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La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
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durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 
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trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
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ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
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וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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(II Chemouel 1, 1). Le texte 
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homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
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(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
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ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 
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לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט
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לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
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מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
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לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
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שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
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. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
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:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
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trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
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pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם
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:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
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. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 
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des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
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c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
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demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
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s’entend ici dans le sens d’une 
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chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Éternel est son nom !
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יְהוָה, שְׁמו 
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:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
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וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
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 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
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:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 
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דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
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Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Éternel est son nom !
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יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
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נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין
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יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
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doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
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attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
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הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר
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.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 
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דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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ainsi qu’il est écrit : « David 
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(II Chemouel 1, 1). Le texte 
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Car (ki) l’homme est-il un 
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parle ici d’une guerre 
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
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מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר
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. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 
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l'épargneras dans les 
travaux du siège
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יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
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. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 
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(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
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s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
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homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
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ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 
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c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
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D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
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c'est l'homme même, tu 
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לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
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D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège
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הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר
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chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
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ainsi qu’il est écrit : « David 
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(II Chemouel 1, 1). Le texte 
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facultative (Sifri). 
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ



ECUJE Espace Culturel et Universitaire Juif d’Europe
119 rue La Fayette 75010 Paris
tél. 01 53 20 52 52 - infos@ecuje.fr - www.ecuje.fr 

Cours de Haïm KORSIA, Grand Rabbin de France 

Séance du mardi 6 décembre 2022 

La guerre et la paix au regard du judaïsme 

Rachi Exode Ch. 15 v 3 Exode Ch. 15 v 3 Rachi

Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
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. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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Hachem est homme de 
guerre Maître de la 
guerre, comme dans : 
« l’homme de Na‘omi » 
(Ruth 1, 3). Les mots ich, 
ichèkh sont toujours à 
traduire par : « 
maître » , comme dans : 
« Tu seras fort et seras 
un homme (le-ich) » 
(I Melakhim 2, 2), à 
savoir un homme fort. 

3 L'Éternel est le 
maître des batailles ; 
Éternel est son nom !

יְהוָה, אִישׁ מִלְחָמָה;   ג

יְהוָה, שְׁמו 
 .ה' אִישׁ מִלְחָמָה
בַּעַל מִלְחָמָה כְּמוֹ אִישׁ 

נָעָמִי וְכָל אִישׁ וְאִישֵׁ� 
מִתּוּרְגְּמִין בַּעַל וְכֵן וְחָזַקְתָּ  
:וְהָיִיתָ לְאִישׁ לְגִבּוֹר

Rachi Deutéronome Ch 20 v 19 Deutéronome Ch 20 v 19 Rachi
Nombreux [Au moins] trois. 
D’où l’on a appris que l’on ne 
doit pas entreprendre le siège 
des villes des païens moins de 
trois jours avant 
chabath (Chabath 19a). Et cela 
nous apprend que les 
ouvertures de paix doivent 
durer deux ou trois jours. C’est 
ainsi qu’il est écrit : « David 
demeura deux jours à Tsiglag » 
(II Chemouel 1, 1). Le texte 
parle ici d’une guerre 
facultative (Sifri). 

Car (ki) l’homme est-il un 
arbre du champ Le mot ki 
s’entend ici dans le sens d’une 
hypothèse (« peut-être ») (Roch 
hachana 3a) : Et s’il était un 
homme, l’arbre des champs, 
pour se laisser enfermer dans la 
ville assiégée devant toi et 
souffrir de la faim et de la soif 
comme les habitants de la 
ville ? [Si ce n’est pas le cas], 
pourquoi le détruirais-tu ? 

19 Si tu es arrêté 
longtemps au siège 
d'une ville que tu 
attaques pour t'en 
rendre maître, tu ne 
dois cependant pas en 
détruire les arbres en 
portant sur eux la 
cognée : ce sont eux 
qui te nourrissent, tu ne 
dois pas les abattre. 
Oui, l'arbre du champ 
c'est l'homme même, tu 
l'épargneras dans les 
travaux du siège

כִּי-תָצוּר אֶל-עִיר  יט

יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ  
לְתָפְשָׂהּ, לאֹ- תַשְׁחִית 
אֶת-עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו  
גַּרְזֶן--כִּי מִמֶּנּוּ תאֹכֵל,  
וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: כִּי 
הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה, לָבאֹ  
מִפָּנֶי� בַּמָּצוֹר

 יָמִים רַבִּים  :שְׁנַיִם
שְׁ�שָׁה מִכָּאן אָמְרוּ : אֵין

עוֹבְדֵישֶׁלעַיָּרוֹתעַלצָרִין
יָמִיםמִשְּׁ�שָׁהפָּחוֹתכּוֹכָבִים
שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ
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שֶׁפּוֹתֵחַ וְלִמֵּד. לַשַּׁבָּתקֹדֶם
.  יָמִיםשְׁ�שָׁהאוֹשְׁנַיִםבְּשָׁלוֹם

דָּוִדוַיֵּשֶׁב: אוֹמֵרהוּאוְכֵן
וּבְמִלְחֶמֶתשְׁנַיִםיָמִיםבְּצִקְלָג

:הָרְשׁוּת הַכָּתוּב מְדַבֵּר 

ה כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶ 
. הֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן 
דִּילְמָא שֶׁמָּא הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה 

מִפָּנֶי� לְהִכָּנֵס בְּתוֹ� הַמָּצוֹר 
לְהִתְיַסֵּר בְּיִסּוּרֵי רָעָב וְצָמָא  
:כְּאַנְשֵׁי הָעִיר, לָמָּה תַּשְׁחִיתֶנּוּ


